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DRAMATIS PERSON. 


M E N. 
Count Orneville, Son to the Signor Ctuſeßte Forliveſi. 
Marquis Galatrone | 
Marcone, a Neapolitan Signor Bolſetti Primo Buf- 
Sharper <= fo caricato. 
Giannotto, a capital farmer Signor Delicali. 
Menghino, Confidant of Signor Fineſchi. 
Madam Enrichetta - 
Marquis Galafrone, Lord Signor Torrigtanz. 
of the Manor . 
WO M E N. 
Madam Enrichetta, a coun- Signora Delicati. 
try Woman, ſuppoſed a 
Lady of Faſhion, and be- 
trothed to Count Orne- 
1 ˖˙· ͤ 1 = 
Ermellina, ſuppoſed a coun- Signora Sęſlini. 
try Girl, and at laſt re- 
cogniſed for the true En- 
richetti gn | 
Rinuccia, a Dancer, for- Signora Bolſettt. 
ſaken by Marcone - 


Servants & country People. A Black & ſome Huntſmen. 


Ballet-Maſter = _- Monf. Noverre, 
Second Ballet-Maſter - Monſ. Conde. 


TT 


Mon ſ. NVivellon Mlle. Adelaide 
Monſ. Duqueſnaß Mlle. Colombe 
Monſ. Didelot Mlle. Dorival 
Monſ. Beaupre 6 Mlle. Leonore Simonet 
Mile. Saunier | Mlle. Rofina Simonet. 


Painter and Machiniſt, Signor Gaetano Marinari. 
Taylor and Inventor of the Drefles, Signor Seftins. 
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SCENA PRIM A 


Veduta d' una campagna con caſe ruſtiche e 1 Del Y 
20ſo del Mareheſe Galafrone. 4 


Ermelina che prepara da mangiare, Giannotto con Zappa 
n mano, Menghino | che innaſſia; It Marcheſe Gala- 
frone Che fa i cont! col Fattore. 


Gran. A noi ſu, Zappiamo I camp1 F 
| Da valenti contadini ; 1 
Che del ſole I primi lampi 
Gia cominciano a Spuntar. 
Men. Innaffiamo I verdi prati 
- 1071, e fruti novellini 
Che ai Milordi i innamorati 
Li vogliamo regalar. 
Gal. Sette e tredici fa trenta, . 
Paga uno e reſta tre, 
Orzo poi per la giumenta 
Otto ſacchi, e queſt' è il fatto 
Sior Fattore non ſon matto 
Ne da voi mi fo rubar. 
Erm. Giacchè io nacqui avverſe ſtelle! 
ok F ra gli armenti, e le capanne 
Perche darmi Idee si belle 


Di grandezze, e nobilta. 
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SCENE I. 


Proſped of a Rural Place, with Cottages and a deligtful 


Country- Seat, belonging to the Marquis Galafrone. 


Ermelina dreſing ViAuals, Giannotto with a Spade in hig 


Hand, Menghino with a Watering-pot, and Marquis 


Galafrone ſettling Accounts with the Steward. 


Gian. WELL, let us dig and till, and mind our 
work like good fellows—the ſun is riſing. 

Men. 1 muſt water theſe flowers, and gather thoſe 
fruits, for I mean to make a preſent of them to the fo- 
reign Gemmen. | 

Gal. Seven and thirteen, give thirty, take one remain 


| three; then there is the barley for the mare, eight ſacks 


—this is a true account, —Mr. Steward, you muſt not 


think to make a fool of me—I won't be cheated, I pro- 


miſe you. 
Erm. Though I am but a poor girl, of mean parents, 


yet I have many ideas of grandeur and gentility, which 
I cannot drive from my head, 


—"W 
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Gian. While you are doing your work, I'll amuſe 
myſelf to blow the trumpet. 

Men. Let us fing a merry ſong. 
Gal. But if you make ſuch a noiſe, I cannot 
ſettle my accounts. 
Orm. The low people are always noiſy and trou- 
_  bleſome. 

Gian, And pleaſe, Mr. Marquis, we are young folks, 
and muſt make merry—elſe we ſhould not be able to get 
our work done. 

Gal. But you muſt hold your tongue till I have ſettled 

my accounts with the ſteward—I won't be diſturbed. 

Gian. But, pleaſe your honour, to-day your ſon is go. 
ing to be married to Madam Enrichetta, and therefore it 
is proper that we ſhould be merrier than uſual. 

Gal. Faith, you are right—I had quite forgot i u. 
Madam Enrichetta is a worthy lady — ſhe is of an illuſ- 
trious family, and very rich. 

Erm. She may ſpring from noble parents, but her 
behaviour is exceedingly low. 

Cal. O, but my fon will ſoon find means to improve 


her manners. 
Men. Hold, Madam is coming. 


$505 0-6; 
To them, Madam Enrichetta with an Umbrello. 


Enr. While I was in my dreſſing-room I heard 
ſomebody play on the German flute, which 

made my heart go pit-a-pat—So I came here 

thinking it was ſome of you that played ſo 

very fine ; I never find myſelf more at eaſe 


Gian. 


Gian. 


Cal. 


Gran. 
Gal. 
Er *. 


Gal. 


Men. 


Enr. 


E 4 

Voi zappate, ch' io mi ſpaſſo 

La trombetta qui a ſuonar. | 
Men. Su villani andiamo a ſpaſſo 
E mettiamoci a cantar. 
Gal. Ma / fate uu tal fracaſſo 

Pu non poſſo conteggiar. 

Erm. Queſto ceto cos baſſo 


Modi e termini non ha. 
Signor Marcheſe; Siamo Giovinotti, 


Ci vogliamo ſpaſſare: 

Noi VIllani reſtando in allegria 
Sembriam pia belli. 

Si, ma non quand' io ſtudio 

Per appurar quant' Orzo 

Ha mangiato il Fattor co' miei Cavalli. 

Eccellenza, oggi è il giorno, 

Che il Conte voſtro figlio 
Madamina Enrichetta dee Spoſare, 

Dunque tutti allegria dobbiamo fare. 
Dici il ver, ſliamo allegri ell'e una Dams 
Nobiliſſima, e ricca. 

Dama ? ha coſtumi si baſſi, e plebei, 
Che il ſuo col ſtato mio non cangerei. 
Si, si, ma La fara preſto mutare 

Il mio figlio, che L' ama. 


Zitti, che appunto qui ſen vien Madam. 
8CHNA NE | 
Madama Enrichetta con ombrelling e detti. 


Stava ſola in gabinetto 
Ho ſentito un traverſiere, 


Che un gran palpito di petto 


Mi facea venir di gia ; 


Son venuta un pd ni fuori 


C01 
Per godermi con piacert 
Fra villam e Zappatort 
La pit bella Libertad. 
Guarda a chi die La ſorte 
 Ricchezze, e nobil cuna.] 
Enri. Orsù Villani a che gioco vogliamo 
Giocarci fra di noi quatro bottighe ? 
_ Gran. A quel gioco che pit vi da diletto. 
Enri. Via giochiamo alla mora, o a Zecchinetto. 
Men. Dunque a noi. En. Vinoqua. Gal. Pian con 


tal gioco. [Ai ſera che portano Bottiglie. 
Certo arroſſir farai 


Le ceneri degl' avi. 
Enri, | Eh via non fi dia retta a quello ſciocco. ] 


Giochiamo. Gian. Ed a che mai? Ex. Gio- 
chiamo al tocco, 


3. A noi ſu diamoci ſotto 
Preſto allegri ſiamo tre, 

Men. A chi tocca? En. Ate Giannotto. 

a. g. Senza dubbio viene a me. 

Erm. Gal. La più ruſtica non v' & 

a. g. Zaf A noi ſu & 

Enri. Zitti, Zitti, io conterò'; 

Uno, due, tre e quattro 
Cinque, ſei ſette e otto, 
Nove, dieci viene a me 

Gian. A me viene. Men. Oibd oibò. 

Euri. O ch' io bevo, O che a ſaſſate 
Ambedue vi prenderò. 

Gal. Arm. Ma per bacco non gridate, 
Ch' io cervello pm non ho. 
Mentre voi qui ve ne ſlate, 
Noi beviam bon pro, bon pre. } 


E 
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than when I am in company with labourers, 
and country folks. | 
Erm. [It may well be ſaid that good luck falls on ſuch 
as don't deſerve it —Why riches and rank are quite 
thrown away on ſuch a low-minded creature. ] 


Enr. My dear friends let us play at fome game or 
other. 


_ Gian. What game d'ye like beſt ? 


Err. We'll Py with our * for ſome bottles of 
wine. 


Men. Done. 
Eur. Bring ſome wine. 


Gal. But Madam you diſgrace vor by _ ſo 

1 with theſe clowns, 
[ To ſome ſervants, who bring bottles of x wine. 

Eur. (Don't mind what this old as fays) let us 
begin, 

Gian. We are ready. 

Enr. Show your fingers, 

g. Well, mind the game 

Men. Who is to ſhew his hand now? 

Enr. You Giannotto. 

3. No, I muſt do it firſt. 

Ern. Gal. (I am aſtoniſhed at her behaviour.) 

g. Well let us mind her. 

Enr. Let me reckon the point—one, wa, three, and 


four, five, fix, ſeven and eight, nine, ten, it is my turn. 
Gian. No the turn is mine. 


Men. You are miſtaken. 


Enr. If you make more noiſe I give you a pelt on the 
head, 


Gal. Erm. 2. Don't be ſo clamorous, you quite ſtun us. 
3. Let us drink a glaſs. 


rank, who is to be the ſpouſe of Count Orneville ? 


not one of your proud finical ladies, a clown to me is the 


: Lordſhip. 


Ly 


n N m 
To them, Count Orneville. 


C. Or. Oh there 

Cian. Mind, the Count 1s here. 

Men. What will he ſay? 

C. Or. Enrichetta are you not aſhamed to keep com- 
pany with theſe fellows 2 does it become a lady of your 


Enr. I know I am to be your ſpouſe, what then? I am 


ſame as a Duke; am I the worſe for it? there are many | 
huſbands would be glad that their wives were as good- 
J noon 
C. Or. Fellows get yourſelves away. 
Man. We are going, 
Gian. I am oft. [ The labourers depart, | 
C. Or. 1 wonder father that ſince you want me to marry 
Enrichetta, you did not repreſent to her the} 1mpropriety 
of her conduct. 


Enr. What has your father to do with my conduet? 
C. Or. But Madam 


Enr. I never knew a more troublefome chap than your 


Erm. You need not be ſo angry neither. 
Eur. The devil take you all, I ſay. [ Exit. 
c. Or. What do you think of it ? TR 
Gal. What ſhould I think—The Baron her uncle has 


left her a very great eſtate, and therefore 1 adviſe you to 
ſhut your eyes, and diſlemible. * [Exit, 


Con. 
Cou. 


Eu ri. 


Con. 


Con. 


Enri. 


Con. 


Erm. 
Enri. 


Con. 


Chiuder gl' occhi, e ſeguire il mio conſiglio. 
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S C E N A im. 
Conte, e Detti. 


Ola. Gian. Diavolo! il Conte. Men. Oh noi 
meſchini 

Enrichetta, avviliſci in queſta guiſa. 

Il caratter di Dama ? ſai, che devi 

Eſſer ſpoſa del Conte d'Orneville. 

Spoſo del cinquecento: 


Quanti, e quanti mariti, | 


Che han le mogli ſuperbe, e ſoſtenute, | 

Come me bramerebbero una ſpoſa 

Sempre allegra, alla man, dolce e grazioſa. 
Andate via di qui. Men. Subito. Gian. Vado. 
| Z. Villani Partono. 
Ma perch> il Signor Padre, 
Che conſorte di lei m ha deſtinato 


Non cerca di Correggerle gli Errori. 


Io non vo' correttori, e ſcorrettori. 

Ma io. Enri. Voi ſiete l Conte pit ſeccante 
Che ho viſto ai giorni miei. 

Non tanto v'accendete. | 

Al Diavolo n'andate quanti ſiete. [ parte. 
Coſa ne dite voi? Cal. E che dir poſſo? | 


II Baron di Lei Zio L'ha dichiarata 


Erede di una groſſa Eredita, 
Onde tu devi o figlio, 


[ Parte. 


| | Con. 


Con. Di gran baſſezza è pieno 


Erm. 


1 
8. C KNA IV. 


Conte, e Ermellina. 


L'ani mo d' Enrichetta, ed al contrario 
Tu che ſei Villanella, | 
Tanto hai tratti genvl, quanto ſei bella. 
Conoſco, che m' amate, 
Ma lo ſtato in cui ſono 
Di un Cavalier non merita I'amore; 
Onde Iaffetto mio celo nel cuore. Parte. 
Oh cari all' alma mia teneri accenti, 
Che ſollevano il cor da' ſuoi tormenti. 
In quel dolce amato ſguardo 
Colla face amor 5'aggira z 
Ah. chi guarda, e non ſoſpira 
Non ſa dir che fia Vamor ; 
Non ja dir che ſia beltd. 
To ſoſpiro ſmanio, e peno, 
Non piu incendio, non pitt foco, 
Che nel ſeno a poco a poco | 
Troppo oh Dio, creſcendo vd. Parte. 


e . 


Giannotto, Menghino, e Madama Enrichetta. 


Men. Ah Signora, Signora, uſcite in ſtrada. 
Gian. Vengono a queſla volta 


Quei che fanno ballare I ee 


Enri. Eccomi ſono qua, che pit mi piace 


Veder ballare in piazzai Burattini 


Che tutti gli ſpettacoli più belli. 


L 13 J 


The Count and Ermellina. 


C. Or. How comes it that Enrichetta born in a noble 
family, entertains ſuch vulgar notions, and that you, 
Ermelina, in ſpight of your mean extraction have ſuch 
engaging manners? faith the amiable qualities of your 
mind beſpeak a true lady of quality, and are no leſs 
attracting than your perſonal charms. 

Erm. This compliment 1s the mere effe& of your 
Lordſhip's goodneſs—1 could wiſh to expreſs the feelings 
of gratitude, with which your politeneſs has inſpired me, 
but alas! my humble condition ſeals my lips, and obliges 
me to conceal the emotions of my heart. Exit. 


C. Or. Ah, her tender accents have ſtolen my heart. 
Ne firſt moment I ſaw her, her charms 
ſeduced my aſfections, and her amiable qua- 
lies improve my paſſion. I am fired with 
love. Nis true ſhe is but a poor girl, but 
fill I cannot help having a ſincere regard 
for her. [ Exit, 


$ CEN EV, 


Giannotto, Menghino, and Madam Eurichetta. 


Men. Madam, Madam, come out into the ſtreet. 
Gian. Come and ſee the puppet-ſhow. 


Enr. O let us have a peep at the puppets—why I like 
a puppet-ſhow. better than any thing. 


14 1 


SCENE WI. 


To them, Marcone; with two men dancing, and others 
playing on various inflirumtnts. 


Mar. Come and ſte John and Kate, who are caper- 

| ing away—fal de roll, fal de roll, — Let us 
fing, dance, and Play fai de roll, fal de 
roll. 


Eur. 'Tis very fine indeed—T am you enraptured 
with this muſic. 


Mar. Madam you are very kind. 
Enr. Pray good man, tell me, what's your name? 
Mar. I am called Marcone Blunderbuſs. 
Enr. O my dear Blunderbuſs, come and dine with me. 
Mar, Oh Madam you make a game of me, why I am 
but a poor country- man. | 
Enr. But I look upon you as a prince. 
Mar. Do you ſo? 
| Far. Yes, I tell you, Iam quite in love with you. 


Mar. Weil, Madam, fince you love me; give ine leave 
Enr. What? 


Mar. To ſhake hand with you. 
- Enr. With all my heart. 

Mar. And pleaſe your great Ladylhip. 
Enr. My charming Blunderbuls. 

Mar. And what's your Ladyſhip's name ? 


16 | 


$SCEN A VI. 


Marcone con hut Villanelli che ballano, e con abr villang 


Mar, 


Enri. 


Mar. 
Enri. 


Marc. 
Enri. 


Marc. 


Enri. 
Marc. 
Marc. 
Enri. 
Enri. 


Err. 
Marc. 


Che fuonano vary Iftrumentt e detti, 


Chi vuol veder figltyole 
Noſinq e Giacometto, 
Che fan le capriole 
Con brio, e novitd; 
Allegri, a voi ſuonate 
Tiorbe, e ciaramelle 
Rofina coſe belle 
Vedere vi ard. 


Oh veramente bella 

Garbata paſtorella 

Vi vorrei meco per baciarvi ognora. 
Oh come è mai corteſe la Signora. 
Bell' uom fatevi in qua 

Dimmi qual è il tuo nome? 

Io mi chiamo Marcone Fallattutti. 
Caro il mio Fallattutti 


T' invito 3 mangiar mecq un 1 po La Zuppa. 


Signora voi burlate 

Sappiate, io ſono un povero Villano. 

Ma per me ſei un Cavalier Txegano. 
Davver ? Enri. Davvero: iot' amo aſſai aſſai. 
Come queſt” &, via daterni il permeſſo. 

Di che? Marc. Toccar un po quella manina, 
Eccola, Marc. Con Licenza 

Di Vofioria Illuſtriſſima. 

Oh caro il mio Marcone. 

Oh cara La Signora: 

Ma come vi chiamate 7 4 


1 1 


Enri, Donna Enrichetta Spizzola. 
Marc. Anima mia, ſu dunque Spizzoliamo, 
Enri. Percht aſſiem non balliamo 
Come faceano appunto con Roſina. 
Marc. Come volete; a voi compagne belle 
Sonateci tiorbe, e cjaramelle, 1725 


Enri. Mio caro puppatino 
Pianin, pianin Pianino 
Vieni mi e ud. 

Marc. Carina or m' avvicino 
Pianin, pianin pianino 
Eccomi ſono Jud. 

Enri. Mia gioja bella. 

Marc. Grazioſa paſtorella. 

Enri. M' accende, e m' innamora 


Caro La tua beltd, 
Marc. ¶Coſpetio La Signora 
Mi vuole infegnorar. | 
a. 2. Lieti, e content: ognora 
Cos vogham ballar. [Partono. 


SCE N A VII. 


Giannotto, Menghino, e Ranuccia, 


Rin. Udite galantuomo 
Foſſe qui eapitato un Vagabondo 
Che fa ballare in ſtrada una ragazza. | 
Gian. Un Uom piutoſto goffo? Rin. Queſt' appunto. 
Gian. Un' ora avra, che nel paeſe è giunto. 


Nin. To ti ringrazio, o forte 


Alfin L' ho ritrovato 
Dov'e? Gian. Ma Saper voglio 
Il perchè di queſt' Uomo andate in traceia. 


[ 17 ] 
Eur. Lady Racichotta Spizzola. 
Mar. Well, of: ** Spizzola, you are a pretty 
woman. 
Env. Let us dance together as the puppets did. 
Mar. I am ready—tune your inſtruments you, ank 
play on. : 
Enr. My dear puppet go on 1 ftly ; turn 
| this way. 


Mar. I turn any way to Meaſe your — 
Enr. My feet love. 
Mar. My darling. 
Enr. I love you more than pie. 
Mar. I ſhall become a Lord.) 
2. Me ſhall ever dance and ſing together. 


lexeunt. 
0 ? . 
Giannotto, Menghino and Rinuccia. 


Rin. Good man, a word with you. Have you ſeen 
by chance, a fellow who goes about with a puppet- 
ſhow ? | 

Gian. Rather a filly fellow. 

' Rin. Not very wiſe, h 

Gian. He was here about an hour ago. 

Rin. I am very glad of it, at laſt J have found him: 
but can you inform me where he can be now ? 

Gian. But what do you want with him? 
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Rin. You are to know that I became acquainted 
with him at Piſa, where he gave' me a promiſe of mar- 
riage ; but the very day that the wedding was to take 
place he ran away, and took with him my purſe, which 
I had given * to $1 you 9250 hear of a mean- 
er action? | 

Gian. Oh, he muſt he a fad dog—wel ay will ed 
him in that houſe there. 

Nin. You muſt come along with me. 

Gian, I have no objection but you mull mind = 

it is the houſe of a nobleman called Count Orneville; 


would be dangerous to make a diſturbance in 8 a 


place, and therefore 1 adviſe you to endeavour to meet 
him ſomewhere elle. 


Rin. I will do as you fay. -4 
_ Gran, You ſeem a ſpirited young gul—pray what 


country do you come from ? 


Rin. I was born at Lucca, where ſome are good 
and ſome are bad, as in every other place. 

Nobody ever played me any trick with un- 

puntty ; for, 1 if Jam not very wiſe, I don't. 

think I am a fool neither am a dancer 

by profeſhon—As to my charatler, I come 

from Lucca, that's enough. _ [exit 


Rix. 


Gian. 


Nin. 


[393 


A Piſa Lo conobbi, 


Ove di matrimonio ebbi la fede, 
Ma nel di, che ſpoſare ei mi dovea 
Rubommi tutto, e ſen fuggi il briccone: 


Or dimmi, ſi può dar peggior azione? 


Io gli darei La Zappa fra le corna: 

Egli entrò in quel palagio. | 

Dunque cola men vado. Gian. Andiamo, an- 
diamo. | | 

Coſta v' abita il Conte d' Orneville ; 

Far ſuſurri in ſua caſa 

Vi potria coſtar caro; ad aſpettarlo 

Piuttoſto andiamò altrove. 


Vengo. Gin. Ma pria di grazia dite un po 5 


Di qual paeſe fiete ? 


Che si bel Spiritaccio in corpo avete. 


Rin. Son di Lucca perſeruirla 

Dove ſon caltivi e buoni, 
Se alcun v' che mi canzoni 

Mal Negozio con me fa. + 
Non ſon bella, e non ſon brutta, 
Non jon Sava, e non ſon mala 
Ma La mia La ſo ben tutta, 
Ne mi faccio corbellar. 
So ballarea tutti I ſuoni 
Son teſtina e ſon moſchetta 
A Milordi farfallon: 
Fo grattare io ben La Zucca | 
Torno a dir, che ſon di Lucca a 
Tu m' intendi, e baſta gia. [ parte, 


C 2 


L 20 J 
S c EN A Vill. 
Cabinello. 
Madama Enrichetta, Marcone e Galafrone. 
; C 


Ah, ah, tu mi fai rider: dunque hai fatto 

+ Tutte L' arti, mia gioja : 
Fino il peſta cannella, 

II Fiſico, ed il muſico, 

II cuoco, ed il mercante, e L' Impreſario. 
Btaviſſimo, oh che vom d' abilita. 

Sediamo un po. Marc. Sediamo. 

Servi, chiunque viene. [ Dentro la Scena. 
Dite che non ci ſono. Enri. Oimè ſon morta. 
Che c' & qualche pericolo ? 
Giunge il marcheſe ſuocero, 
E trovandoti qui ſolo con me 
T' ammazzera ſenz' altro. 
Oh diavet! come fcappo ? 


. Altra via non v' è, che di buttarti 


rr — 
N 


Sid da quella fineſtra. Entra in una Stanza. 
Acciò più preſto 
Rompa l' oſſo del collo, 
Ho penſato yeſtirti con queſt” abito: 
Porta una veſte E parrucca. 
Preſto queſta parrucca poni in teſta, 
Il cappel ſotto il braccio edil baſtone. 


7c. Mi par d' effere appunto Giambracone. 


3 


Ola ſervi badate a quel che ho detto. 
Chi è mai queſto buffone ? 


Marc. Io? Gal. Si: preſto chiſei? 


Marc. Io chi diavol ſono ? 


I * 
_— 
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S c EN E Vi. 


A cloſet. 
Madam Enrichetta, Marcone, and Galafrone, 


Enr, 1 can't help laughing-you are, then, a jack 
of all trade. 

Marc. Yes, I have been apothecary, ſurgeon, phyſi- 
cian, fidler, cook, merchant, and manager. 

Enr. You muſt be a clever fellow—let us fit down. 

Marc. As you pleaſe. 


Gal. You there, if any body ſhould aſk for me, I 


am not at home. io the ſervants. 
Enr. O, I am in a ſad ſcrape. 75 2 


Marc. What's the matter? 4 
Eur. Here comes my father-in-law the Marquis, and 
if he finds you here with me, I am ſure he will kill you. 
Marc. The devil he will—how ſhall I run away ? 
. Exr. You muſt jump out of that window—there is 
no other remedy. [enters à room. 
Marc. Then I muſt break my neck to {ave my life. 
Eur. I have thought of diſguiſing you with this 
coat ; make haſte put on this wig, take this hat, and this 
ſtick. a 
Marc. I look exactly like Mr. Merryman. - 
Gal. You ſervants, do not forget my orden who: can. 
this fellow be? | 
Marc. Do you ſpeak to me? 
Gal. Yes to you—who are you ? 


Marc. Who the devil am I, Madam ? [to Madam. 


1 
Eur. He is a Monſieur, who ha. the French 
language; and, as I want to learn it, I ſent for him. 


Marc. (What the devil has ſhe invented !) 
Gal. A French maſter ! 


Marc. Yes, out. 
Gal. He looks very ſhabby and reduced. | 
Marc. No wonder, Sir, I ama F rench adventurer. 


S c E N E 1X: 
To them, the Count. 


C. Or. What's the matter here? Who's that fellow ? 
| Gal, O dear, fon, you come very opportunely ; that's 


an ingenious Monſieur who is teaching the French lan- 


guage to your bride. 


73 os: Say ſomething in French to TY 


(What can I ſay? I know nothing but par- 
3 ) 


C. Or. (O, this is a trick, I ſee it plain enough.) — 
Well done, Madam—1 ſhould be glad to know the name 
of this Monſieur—(Deceitful devil Ho can my fa- 
ther be ſo ſimple, as to be impoſed upon in this ſhame- 


ful manner — And you, Sir, you ſhall not quit this place 


till I know what deſign you have on this lady. 
Marc. I have no bad deſign, my views are good. 
C. Or. How good ? I don't underſtand you. 
Mars. I explain myſelf. | 
C. Or. Well, let us hear how you can exculpate your 
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Enri. Queſto è un maeſtro, 

Che va inſegnando La Lingua franceſe: 

Io che un Linguaggio tale imparar voglio 

L' ho fatto qui venir, Marc. ¶ Guarda che im- 

brogho !] 

Gal. Maeſtro del Franceſe, Marc. Si Signore. | 
Gal. E cosi ſconquaſſato, e mal ridytto ? 
Marc. Eh Francia amico mio, ſconquaſſa tutto ? 


S G E N A IX. 
Conte, e Deu. 


Con. Che ſi fa qui ? chi è quello? 
Cal. Oh in tempo, Conte figlio; 
Vedi con che eſpreſſione 
Inſegna quel Maeſtro si corteſe 
Alla tua Spoſa La Lingua Franceſe. 
Eurꝭ. Via digli qualche coſa? 
Marc. [Coſa gli ho da dire 


Se 10 non ſo parlar. ] Cont. Tutto ho capito.] 
Madama riſpondete un po per lui. 


Ditemi chi & coſtui? (Guarda che indegna) 


Madama Fa un inchino. 
E voi padre in tal guiſa 


Vi fate corbellare ? e tu . 
Di qui non partirai ; Dimmi ſe vivo 
Adeſſo brami uſcir dalle mie mani, 
Che diſegno è mai quello. -& 
Che hai fatto di Madama ? 
Marc. 11 diſegno che ho fatto : 
Non è niente cattivo. 
Con. Non capiſco. Marc. Mi Spiego. | E 
Con. Perſuadimi, e Libero ti Laſcio. | 


: 
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Mar. Dato il caſo, che oggi 
Spoſaſſi Madamina 


? 
| 
/ : 
: 
| 
4 
| 
\ 
' 
: 
| 
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Quante coſe di me dir la gente, 


Aſcoltate vi prego attentamente. 
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In vedermi tutto a un tratto 

Lindo e ſnello, e ben galante 
Con baſlone e petulante 
Per la flrada camminar. 

Cid diranno fra di Loro 
Tutte quante Le perfone 
Come va, che quel birbone. 

Si e gra poſſo in nobilta ? 

Ai caffe con gran riſate 
Drra un ſciorco Francgino 
Guarda,, guarda quel fucchino, 
Che alla fruſta era ſerbato 

Or La maglie, che ha pigliato 
Con che Aria La fa andar. 
Da per tutto alle mie ſpalle 
Dei motteggi ſento @ balle 
Ek el el zi zi el eh eh⁰ 
Zi za zi en 4 be be bo. 

Allor ſubito riſpondo 
Con parole preſe a volo 
Non ſon ſolo, non ſon ſolo 

Ho compagni in guantita, 


en X. 
Conte, poi. Madama Enrichetta. 


Miſero è ben quel ſventurato amante 
Sottopoſto a ſoffrir La tirannia 
Di una Dama viliſſima incoſtante. 


1 


Marc. Suppoſe I ſhould have the good luck of be- 
coming the huſband of her Ladyſhip ; twould not be a 
bad buſineſs—every body would commend me for it. 


I ſome would point at me in the ſtreet, 
ſaying, there goes the upſtart, look how 
proud he ts now, becauſe he has married a 


lady of fortune—They would laugh at me- 
but I would laugh at them in my turn.— 


After all, "tis better to be enued than pitted, 
| [ exit, 


nnn. 


The Count, then Madam Enrichetta, 


C. Or. Tis a ſad misfortune to be compelled to bear 
the ill uſage of a filly, inconſtapt, ignorant woman. 


S — fs * 
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Enr. Count, whither are you going in ſuch a hurry e 
C. Or. I fly from you, I can no longer endure your 
vulgar behaviour; and beſides, your partiality for an 
infamous wretch, nay, your paſſion ſor him, makes me 
look on you with an eye of abhorrence. | 
Enr. (I muſt diſſemble). I am not ſo black neither 
as you fancy. 


C. Or. Can you find any excuſe for your baſeneſs in 
beſtowiug your affeflions on a quack, a vagrant, a ſhar- 


per? 


Enr. You are to know that I am afflifted with a ner- 
vous diſorder, and my phy ſician has deſired me to divert 
myſelf -as much as I can; it was for this reaſon I ſpoke 


to the quack you ee ge as to my affetctions, 


you, wy deareſt ſoul 

C. 5 Well, go on 

Enr. There's no occaſion for me to ſay any thing 
more on this ſubjett: you ought to comprehend my 
meaning. 

C. Or. Well, my dear, ſince it is ſo, I am ſorry for 
what I have ſaid ; you are the true objeEt of my heart. 

.Enr. Why, your engaging and amiable qualities have 
made ſuch an impreſſion on my mind, that it is impoſſi- 
ble for me to think of any man but you. 


I have more reaſon to doubt your fincerity, 
than you canhave ofdoubting mane, for, af- 
ter all mer are more deceitful than women. 
C. Or. You may depend an the truth of my prote/- 
lation Four eyes have ſet my heart on 
fire, and it burns like ſtraw. 
Enr. Tho' ſometimes I may appear a little free in 
my behamour, yet I don't forget that i am 
a lady of arty. 


Fnuri. 
Con. 


Turi. 
Cor. 


Enri. 


 £nn. 


Con. 
Enri. 


1 * 1 


Dove andate o Contino si per {retta ? 
Fuggo li occhi voſtri 

Veder più non vi poſſo; 

Quel contegno si vile, e la paſſione, 

Che per L' Uomo piu infame voi nutric 
Mi riempie d' orrore. , 

[Fingiamo.] Eppur non ho s nero il core. 
A un Ciarlatano, a un vagabondo indegno 
Una Dama qual voi promette affetto ? 
Conte mio ſappiate, io ſon nemica 

Del mal umore, e di malinconia, 


Lo fect ſol per pura bizzarria 


Del reſto poi per voi. Con. Seguite pure. 


Che ſerve dir il reſto, ſe m' amate 
Abbaſtanza capire Lo dovete. 

Non piu v* intendo, L' Idol mio voi ſiete. 
Quel volto fè tal impreſſione al core, 


Che non avro giammai per altri amore. 


Quel vago e bel ſembiante 
Tutta d' amor in' accende: 
{ Ma Ami da mi rende 
La Mia fatalita, J 


Con. Cara ſaro coſtante, 


Lo giuro a quell ardore 
Che dolce nel mio core 
Ognor creſcendo vd. 


Enri. Io nac qui in nobil cuna 


So il mio dover qual e. 


"D's. © 
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Con. I' ire del Ciel lende 


Rin. 


Rin. | 


Gran, 


Placate ſon per me. 
a, 2. Gia raddolciſce amore 
I' affanni del mio core 
Con tenera merce. 
I più tetro orror di morte, 
I furor del mio deſtino, 
Se il mio bene aurd vicino. 


Dolce e placido è perme. [partons, 


S CEN A XI, 
Orto di Cidnnotto. 
Rinuecia e Giannotto. 
Eppure quel briecone 
Non ho veduto ancora. Gian. Eh laſcia andare 


Quel ſozzo malandrin che t' hai — ; 
Da retta al tuo Giannotto f 


Ch' & gia di te innamorato cotto. 
Ma tu non ſei mio yari. 
Che pasi e che diſpari, 

Quel tuo dolce viſin, Lo giuro ai Dei, 
A boccon fenza pan mi mangerei. 
Diletta mia Rinuccia 

Cuſto/a pi del cavolo, 
Per te nel petto un diavola 
Gran colpi al eor mi dd 
Or ſenti ſe tu m' ami 
Rinuccia che faro, 
Tralaſcio La campagna 
Mi metto un Veſtitaccia 
Diventers pagliaccio, 
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C. Or. I have regained the peace of my heart. 
. Let us love for ever ; our conſtancy will 
ſecure our happineſs. ſexeunt. 


Sc EN E XI. 
A Garden of Giannotto. 


Rinuccia and Giannotto. 


Rin. I could not yet find the fellow Iam looking for. 
Gian. Think of the wretch no more—mind Gian- 

notto now, I am over head and ears in love with you. 
Rin. But you are a ſtranger to me. f 
Gian. We are all ſtrangers in the beginning. 

I love you, and wiſh to make you my lawful 
wife—Though I have but a ſhabby appear- 
ance, I know how to behave with proper 

civility as any man in the pariſh; and if 


— 30 J 


you give ne money to buy a good coat, f 
ſhall immediately become a gentleman. 
[ exit. 


e 
Madam Enrichetta and Menghino. 


Enr . So the Count has kicked Marcone out of 
doors; but, if he does not ſend for him immediately, I'll 
put the whole houſe in confuſion. | | | 

Men. I tell you what you muſt do; you muſt feign 
that you are in fits, and very ſick ; ſo that you muſt be 
let blood; I ſhall then go for a ſurgeon, and In make 
Marcone perſonate him. 

Enr. Faith a good device; I'll go into my room, and 
1 will ſcream out like a mad woman. 

Men. And I'll go and acquaint Marcone with our 
ſtratagem, that he may get himſelf in readineſs. 


[ exeunt. 


S WE N E XII.“ 


The Count, then Menghino, afterwards Madam Enri- 
chetta; nen Marcone as a ſurgeon. 


C. Or. Tis true that Madam Enrichetta is a whimſi- 
cal, capricious woman, but ſhe has a great fortune, and, 
after all, money is the chief accompliſhment in a wife. 
Men. Make haſte, my Lord, come and help Madam 
Enrichetta, 


C. Or. What's the matter with her ? 


WA 


E incontro ti verrd 
E infin tra ſalti e giubili 
Alfin ti ſpoſero. 

S ' EN A ANI. 


Madama Enrichetta e Menghino. 


Enri. Ah conte traditore, 


Men. 


Enri. 


Men. 


Il mio caro Marcone ha di ſcacciato 
Ma s' ei non Lo fara preſto tornare 
Farò La caſa ſottoſopra andare. 
Non occorre alterarſi Madamina 
Ecco il compenſo pronto 


Fate veder che per la preſa collera 


Voi siete in convulſione, e che volete 
Farvi aprire La vena, io farò intanto 
Traveſtir de Ceruſico Marcone. ' 
Belliſſima penſata, io vado ſubito 

In camera a gridar come una matta. 
Ed io corro frattanto ” 

Il voſtro caro a rendere avviſato, 
Percheè ſia ad ogni cenno preparato. 


„ 


[partono. 


Conte po: Menghino, indi Madama Enrichetta /oſtenuta 


Con. 


Men. 


da Servi, ind; Marcone da Chirurgo. 


E' vero che Madama 


E' di cervello ſtrano, e aſſai bizzarra 
Ma è bella e ricca, e queſto e un capitale 


Che in una moglie invero aſſai prevale. 


Signor conte accorrete 


A ſoſtener Madama. Con. E che le ayyenne ? 
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Men, Una gran convulſione. Eccola, 
Enri. Son due terzi agli Eliſi, e un terzo qui. 
Men. [O che gran furba!] Cap. Un chirurgo chla- 
mate. 
Men, Or ora ho ritrovato 
Un Ceruſico dotto oltramontano, 
Che per caſo paſſava 
E L' ho fatto falire 
Eccolo; Sior Chirurgo preſto. Marc. Fate largo, 
Con una Lancettata oltramontana 
Io La guariſco ſubito. 
Con. Dite ſiete Uomo eſperto nel meſtiere ? 
Marc. Coſpetto! Sono ſtato a far la pratica 
Col miglior Mareſcalco di Turchia 
E' dov'è La paziente ? Men. L' ammalata 
Dir volete ? Sta qua. Marc. Vediamo il polſo. 
con. Ma preſlo, mio padron. Mar. Non ci è gran 
febbre; 
O non vedete che rifiata ancora? 
Mi vogho divertire altra mezz ora. ] 
Enri. Ohime! Con. Signor vi prego di sbrigarvi. 
Marc. Son qui, un bicchier, La faſcia preparate 
Con. Dite quanto cavarvene volete ? 
Marc. Sei Libbre, e non di pu. Con, Che ſiete matto ? 
Marc, Dunque due uncie. Con. Almeno quattro. Enri. 
Ohime ! 
Marc. Non dubiti Signora, che ho ſenate 
Pit Damine in un Anno 
Che agnelletti non ſvena un Agnellaro. 
Enri. Eccovi qui La mano. | . 
Con. Ditemi queſta vena 
Come si ſuol chiamare ? 


[38-3 

Men. She is in i bes there ſhe comes. 

Eur. Ah me! Iam quite dead. 

Men. (What artful devil !) 

C. Or. Go for a ſurgeon, make haſte. 

Men. I have juſt met by accident a foreign phyſician, : 
and I have brought him here—Mr: Phyſician .come, | 
your aſliſtance is very much wanted. 

Mar. Stand off, let me ſee the patient, I am ſure to 
cure her at one ſtroke, 

C. Or. Are you a ſurgeon or a phyſician ? 

Mar. I am a ſurgeon, phyſician, apothecary, man- 
midwife, and horſe- doctor, ſo you need not doubt of 
my abilities, 

Men. The patient is here. 

Mar. Let us feel her pulſe. 

C. Or. What d'ye think of it? | 

Mar. Tis a bloody diſorder, ſhe muſt be bled to death. C 

C. Or. Make haſte, for I am afraid ſhe is a dying. — 

Mar. No, no; ſhe has no fever, ſhe is {till warm. 

Enr. Oh, oh, oh— 

C. Or. Be expeditious for Heaven's ſake. 

Mar. A glaſs of wine, and a bandage. 

C. Or. How much blood do you mean to draw ? 

Mar. About ſix pounds, and no more. 

C. Or. Are you mad ? ſix pounds P 

Mar. Well, two ounces only. 

C. Or. No, no, four ounces at leaſt. 

Enr. Oh, oh, oh— | lj 

Mar. Be caſy, Madam, you cannot be in better hands. 

Enr. Here is my arm. 

C. Or. How do you call this vein in Latin ? 

Mar. In Latin it is called a gooſe. 

C. Or, Well, do your buſineſs, 

3 


1 1 
Mar. Do not ſtir, Madam. 


Eur. I am all in a tremble. 
Mar. I'll do you no harm. 


Enr. Stay, ſtay, Mr. Doctor, that lancet frightens 
me out of my wits—TI faint, ah me! 
Dear huſband go and fetch me ſome vine- 
gar, or a little water. 
[C. Or. Exit. and returns immediately. 
Ha, ha, ha, ha, our ſtratagem has had its 
effet—No, no, I can't bear bleeding, 
J rather die—The Count 1s a great 
booby—But pray, why don't you go for 
ſome water. [ exit. all but Marcone. 
Mar. If fortune does not aſſiſt me, I am afraid that 
this buſineſs will turn out very bad for me. [ ext, 


WW 
Marc. Si chiama—Siguor mio capitolare 


Cok. Animo a voi. Marc. [Or or sbaglio la botta.] 
Enri, To tremo, oh Dio. Marc. [Oh vogliam ſtar ben 


tu ed io. 
Enri. Ah fran piano aſpetta un poco, 
Tutta gelida mi ſento 
Quella punta di Lancetta 


Che ſpavento o Dio mi da : 1 
Ah ch” io foengo mio Spoſino . 
La meliſſa dove ſta ; 
Deu bag nate mi il viſino 
D' acqua e aceto per pietd. | Con. parte. 
Fd intanto mio bellino 
Noi ſpaſhamoct un po qua, . 


No foenarm! oibò non poſſo | Torna Con. 

All” Idea del Sangue rofſo 

Shigottita io ſon di gia, | a 3 
Oh che allocco, oh che ſcioccone! [piano. 


Queſto pezzo di babbione 
E burlato e non lo ſa. 


Non vd aceto, non v0 aceto, 
Non vo, acqua, non v0 acqua, 
Ma ſhofino quando andate 
La Meliſſa per pigliar. 
[partono Tutti eccetto Marc. 
Marc. Sorte ſe non m' ajuti ho gran paura, 

O domani al pm Lungo, o avanti ſera 
Andare per Ceruſico in Galera Il parte. 


R 
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S c E N A XIV. 


Ermelina, hoi Giannotto, e Rinuccia, nd: I Conte, 


Con. Se & ver come mi dici, ayviſa I ſervi, 
Che quel briccon non Laſcino ſcappare. 


« Erm. E queſta è una ragazza 


Gia tradita in amor da quell indegno. 


Con. Si? Rin. Certo, e ſon di Lucca per ſervirla. 


Con. Ecco di qua gl indegni a mano a mano. 
Rin. Ritiratevi La Zitti, e pian piano, [ ferittrane. 


nn + 


Madama Enrichetta e Marcone. 


Enri. Queſta Camera in cui non vi vien gente 
Opportuna mi ſembra 
Al noſtro Amoreggiare. 
Marc. Si, ma Laſciamo un po Le porte aperte. 
Enri. Facciam come volete, Incominciamo. 
Marc. Dal primo degl' attivi OTE 
Che appunto e L' amo amas. 
Dite un poco, chi è ſtato quel partito 
Con voi più fortunato ? 


Enri. Tu caro il mio Marcone. Marc. E 1 Conte 5 


Enri, E Stato. 
Un Uomo ſempre inſipido per me. 
Con. [Ah donna temeraria e ſconoſcente. 
Rin. | Ma ſe Zitti non ſtiam, non ſi fa niente, 


( 87 1 
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Ermellina, then Giannotto and Rinuccia, afterward 
the Count, 


C. Or. If what you fay is true, I mult tell the * 
vants to ſecure the raſcal. 
Erm. He 1s indeed: a raſcal; this is a young lady 1 


has deceived. 
C. Or. Is it ſo? 
Rin. Yes Sir, I am a dancer come from Lucca. 


C. Or. But here he comes with Madam. 
Rin. Let us hide ourſelves, and hear their conver, 
ſation. 


S.C K NM W. 


Madam Eurichetu and Marcone. 


Enr. Well, this is a private room, we may fit down 

and make love here, for nobody will come and diſturb us. 
Mar. Yes, Madam; but we muſt leave the door open. 
Err. Let it be open. 


Mar. 1 ſuppoſe, Madam, you have had an army 


of lovers, 
Enr. But 1 never loved any man with ſincerity 
but you. 
Mar. Did you not "re the Count ? 
Enr. I never cared a ſingle pin for him. 
C. Or. (Ah! the impudent jade !) 
Nin. Be quiet, or elſe they'll find us out. 
Enr. And you, I ſuppoſe, have had a ret number 
ot ſweethearts. 


: — - -; > DM > 5 RTE ELAES -- - 5 


— — 2 — — —„— — — „ 


of : i 8 — — 
— = > = . \ : 
— —— — — — — — — — oo 
een mm adit —— 
— —— ———— ——ß — 
— 
* 
* 


— — 


{ 88 J 


Mar. I never had any ſweetheart but one—It was 
one Rinuccia, a dancer from Lucca; I muſt confeſs I 
had ſome regard for her ; but now that I have met with 
you, the girl from Lucca may go to Hell for what J 
Care. 

Rin. (Oh he infamous wretch !} 

C. Or. (Be quiet, or elſe they'l] find us out). 

Enr. Well, let us ſuppoſe now, that I ſhould be a 
ſhepherdeſs, and you a ſhepherd, what ſhould we do 
now ? 

Mar, We ſhould ſing and play together. 

fnr. Well, let us then ſing and play. 

Mar. With all my heart. 

C. Or. I enrage. 

Rin. I Shall run diſtracted. 

Mar. My beautiful ſtar, I long to Ip your deary, 
and as for the dancer from Lucca, I don't care a ſtraw 
for her. | 5 

Enr. And I love you my dear, and as for Count Or- 
. he muſt look for another wife. 

Nin. C. Or. 2. This is too much. 

Mar. You are my jewel. 

Enr. And you my darling. 

C. Or. Rin. 2. 1 can no onger put up with this in- 
ſolence. 

Mar. I am glad I have made a fool of Count Orne- 
ville, who has ſo much pride. 


Enr. You are very right, he is a proud fellow. 
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Enri. E tu mio bene? Marc. Io veramente amai 
Una certa Rinuccia Luccheſe 
Ma che pezzo di diavolo ch' ella era 
Ma or ch' ho viſto voi viſcere care, 
Si vada La Luccheſe a far fquartare. 
Rin. [Ah pezzo di briccone impertinente.] 
Con. [Maſe Zitti non ſtiam, non ſi fa niente. 
Enri. Via fingiamo adeſſo, 
Chꝰ' io foſſi una Villana e che filaſſi, 
E tu una canzoncina mi cantaſſi. 
Marc. Bene; e poi figuriamoci | ; 
Ch' io fofli un ricottaro, e tu carina 
A me cantaſſi un' altra canzoncina. 
Enri. Ecco che gia filando io qui t' aſpetto. | 
Marc. Ed io gia vengo. Can. Oh {mania ! Rin, Oh 
gran diſpetto ! . 
Marc. Mia quintadecima Stella ſimpatica 
Marcone Spaſima—per voi ſpoſar, 
Ela Luccheſe—brutta e ſcorteſe, 
Si dalla collera Si ha da graffiar. 
Enri. Mio goffo e Lepido—Villan ſimpatico 
Madama Amabile—gia tua fi fa 
E il nobil conte che dia di fronte 
Dove pm comodo gli piacerà 
Nin. Con. Son birbantiſſimi— per verita, 
Marc. Fo le ricotte -vieni tu qua, 
Enri. Subito è fatto Son leſta gia 
Quel tuo viſino mio bifolchetto 
Che bel diletto—nel ſen mi da.. 
Con. Rin. Copia più perfida—no non ſi da. 
Marc. E il conte ſmorfia fin Lie ſia giorno 
Suonando il corno—Si può ſpaſſar. 
Enri. Ah ah ah, queſt' è ſpaſſetto 
Piu bel guſto non ſi da. 
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4. 2. Colle mani mio diletto, 
Segni diam di fedelta. 
Enri. Ma Vediam fe alcun ci vede, 
Marc. Tu di qua, ed io dila 
Con. Rin. La baldanza troppo eccede 
Non fi può più tollerar. 
Marc. Non v' e alcuno. Enri. Nemmen qui: 
a. 2. Ah ah ah ah ah ah ah. 
Dunque diamoci La mano 
Ed il Conte a monte va 
E Rinuccia pud crepar. 
Con. Seguitate. Rin. Dite appreſſo. 
a. 2. Che Rinuccia - Conte —ſtaà. 
Euri. Avvilita non ho fiato. 
Ahi che colpo è queſto qua. 
Marc. Or di marmo io ſon reſtato, 
E tarta---gho---nel parlar.--- 
Rin. Aſſaſſino ingannatore 
Or vedrai come andera. 
Con. Su quel empio traditore 
1k mio fulmine cadra. 
Enri. Sconſolata poverettta 
VM adamina ſe ne ſta. 
Marc. Vorrei dirvi una coſetta 
Ma tar—ta—glio nel par—lar. 
Con. Per Calmar L'immenſo affanno 
- All inganno m'abbandono. 
Rin. Dolce amor fa che L'inganno 
Sia giovevole per me. 
Enri, Marcon qua vieni, reſtar non v0, 
Con. Oral mici ſervi qua manderò. 


[ parte, 
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1. Well, let us ſhake hands, and be for ever faithful 
to each other. | 
Enr. But we muſt not yet be ſeen together. | 
Mar. Look whether any body is coming there, and 
I'll look this way. U 
C. Or. Rin. 9. I begin to be out of patience, and can | 
no longer conceal my reſentment, | 
Mar. I ſee nobody. | 
Eur. AndI neither 


2. Ha, ha, ha Count Orneville and Rinuccia 
may marry together if they chuſe. 
C. Or. Go on. 


Rin. Very well, Sir. 

2. Rinuccia and the Count are not here. 
Enr. I am thunderſtruck. 

Mar. 1 am petrified, and cannot ſpeak. 
Rin. Thou deceitful wretch | 

C. Or. I'll have thee puniſhed, as thou doſt deſerve. 
Enr, What will become of me? 


* 


Mar. I would try to excuſe n. but I cannot 
ſpeak. 
C. Or. I muſt forget this falſe-hearted woman. | 
Rin, I wiſh I could do the ſame, and think no more i 
of this treacherous villain. | 
Enr. I muſt endeavour to give them the flip. enn 
C. Or. I'll go for my ſervants. eie 
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SC ENF: XVL 
Marcone and Giannotto, then all. 1 


Mar. O, the Marquis is here I don't know where 
to hide myſelf pray Giannotto, for pity ſake aſſiſt me. 
Gian. If he kills you, To much the better for me 
I ſhall then have the girl from Lucca. 

Mar. O! I don't want to die quite fo ſoon. 

Gal. Here he is, ſecure him. 

Mar. Mercy, mercy 


[to his ſervants. 


Gal. Hold him, hold him, 
Mar. O, I am undone. 

g. (You deſerve no mercy—) 
Mar. ("Tis all over with me.) 
Gal. I'll have thee hanged, and then burnt alive. 
Gian. I would not be in his ſhoes for all the world. 
Enr. O, poor Marcone! don't uſe him ill. 


Marc. 


Gian. 


Marc. 


Cal. 


Marc. 


Gal. 
Marc. 


a. 3. 
Marc. 
Gal. 


Gian. 


nri. 


Ft & 3 
S CE NCA. xvi 


Marcone e Giannotto, fot tutti. 


Oimè il Marcheſe 
Dove m' aſcondo, 
Giannotto ajutami 
Per carita. 

Coſa m' importa, 

La Luccheſina * 
Quanda t' ammazzino 
G1a mia ſara ! 

Io di morire 
Non ho gran fretta: 
Va innafha I broccoli, 


Laſciami ſtar. 
Ola miei ſervi. { Gat. con ſervi e meltono in 
Signor non fate. mezzo Marcone. 


Lo circondate. 

No in Carita 

[No non meriti pieta.] 

[No non fate in carita, ] 

Gia tutto m' altero 

Tutto m' infoco® 

Vedrai che gioco 

Ti voglio far. 

Un gran timore 

Certo L' aſſale 

Fincſce male 

Per verita. c 

Ah Marcone ſventurato 

Quanto oh Dio mi fai pieta. 
. 
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Gian. 


Marc. 


Con. 
Enri. 
Con. 
Con. 


Marc. 


Gal. 
Enri. 
Con. 
Enri. 
Gian. 
Enri. 


Con. Gian. Che s' uctida, Enti. Men. Oh queſto no, 
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Infelice innamorato 


A mal termine ſet gia. 


Ora si ſono aggiuſtato 
Non v' è ſcampo in verita, 
Ammazzate. 

Ola fermate. 


Io commando. Enri. Io ſon padrona, 
Date dico. Enr:. Fermi La. 


Ed io in mezzo a tal canzone 


La cadenza ſtd a aſpettar 

Ma ſe merita il caſtigo,— 

Non lo merita no no. 

Egli & cauſa dell' intrico. 

Quale intrico io non lo ſo. 

Egl' è ladro. Con. Mora il birbo. 
E' uom da bene. Men. Non conviene. 


Tutti, - 


4h non n pil, che qual pallone 
La mia teſta in Aria ands. 
Dalla [mama e dal furore 
Martellar mi | ſento il core 
Queſta batte, quella feſta 
Piu non regge La mia teſta, 
E balzando, rotolando 
come bomba in Aria vd. 


Fine dell' Atto Primo. 
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Gian. He is only to be hanged. 

Mar. There is no reſource for me. 

C. Or. Knock him down. " 

Enr. Forbear, forbear. 

C. Or. What bufineſs have you here, Madam? 
Enr. I am the miſtreſs here. 

C. Or. Don't mind her. 

Enr. Let him alone, I ſay. 

Mar. I am between the anvil and the hammer, 
Gal. But he is a villain and ought to be puniſhed, 
Enr. He is an honeſt fellow. 

C. Or. Heis an impoſtor. 

Enr. You are miſtaken. 

Gian. He has cheated a young Lady from Lace, 
c. Or. He ſhall be drubbed to death. 

Enr, T'll defend him. 

Men. Well done, Madam, 

C. Or. He ſhall tie. 


Enr. And I tell yoy that he ſhall live, 
All, . 


What frange confufion | ' my brain is toffed 
about like a baloon, and my: head turns 


like a ; wheel i in a ll. 


End of the Firſt AQ. 
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Mengluno and Galafrone. 


Men. I, that true what I heard of poor econ ? 

Gal. Yes, it is true he owes a conſiderable ſum of 
money to the girl from Lucca. | 

Men. I hear that he promiſed to marry her, 

Gal. And he ſhall fulfil his engagement, 

Men. 1 have my doubts about it, for I am ſure that 
Madam Enrichetta loves him moſt paſſionately. 

Gal. But when ſhe knows his infamous character, 
Jam ſure ſhe will have nothing to ſay to him. 
Men. She may ſtilllove him fos all that -In that caſe, 
I ſuppoſe that the Count will have Ermellina. | 

Gal. Ermellina? what do you ſay ? Ermellina is to 


be my wife, and no man aliye ſhall dare diſpute me the 
poſſeſſion of her heat. 
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AT TO SECOND O. 


r 


Strada. 


Menghino, e Galafrone. 


Men. E vero mio Signore quel e ho inteſo 
Del povero Marcone? | 
Cal. Certiſſimo; da lui fi cerca conto 
Del furto fatto in Piſa alla Rinuccia. 
Men. E ſento che le abbia dato 
Anche la te di Spoſo. Gal. E' vero, & vero, 
E dovra mantenerla. 
Men. Senta, Signor Marcheſe, 
Io ci ho tutti I miei dubbj: 
Madamina Enrichetta L' ama aſſai 
Gal, Si, ma quando vedra 
Convinto per un Ladro «ies 
Dal Conte figho mio L' Empio Marcone- 
Anche Madama Muterà intenzione. 
Men. E ſe Madama s' oſtinaſſe, II Conte, 
Io credo, che Ermellina Spoſerà. 
Gal. No certo, che mia Spoſa eſſer dovri. 
E ſe Madama, Il Conte, tutto il mondo. 
Al mio voler ſi oppone 
A neſſun La perdono, 


E ſenti quando m' altero chi ſono. 
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Sono un toro Irato, e forte, 
Pien d ardir, geloſo, e matio, 
It mo figho a neſſun patto 
Ermelina Spoſerd. 
E ſe poi vengo alle corte 
Coz muggiti io fo fracaſſo, 
Mi f6 indietro, il corno abbaſſo, 
Vo il Nemico ad incontrar. 
Ma pian pran, che in tal momento 
Ecco il toro io gia divento ; 
Fate prazza, e vederete 
Tutto furia, e tutto ſdegno 
Come ſa di quell” indegno : 
Un Marcheſe trionfar. [ parte, 


nA . 


Gabinetto. 


Madama Enrichetta e Marcone. - 


Marc. Ah Madama mia cara, io gia mi accorgo, 
Che L' affare per me finiſce male, 
Onde il ſolo rimedio, che ci trovo 
Sara L' uſar prudenza, ed andar via. 
Enri. E potreſti crudele abbandonarmi ? 
Marc. Per forza, che ſe reſto 
Andare mi faranno all' altro mondo. 
Enri. Quando tu ſai ch' io t' amo puoi temere ? 
Marc. Madama, v' amo Anch' io, 
Ma fanno una gran Guerra nel mio ſeno 
L' amore, ed il timor della mia pelle, 
Ayete avverſe ſtelle 
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My Son never ſhall have Ermellina ; ſhe is 
the darling of my heart, and I intend to 
marry her as ſoon as poſſible.-—-IWhy, 
don't you know that I am as jealous as 
a bull, and fiercer than a tyger. V 1 
had a thouſand rivals, I'd gore them all 


with the horns of my reſentment. * i} 
„ I 


E 
A Cloſet. 


Madam Enrichetta and Marcone. 


Mar. Madam, I am ſenſible of your kindneſs, but the 
regard I have for my bones, adviſes me to run away from 
this place. | 

Eur. Have you the heart to abandon me? 

Mar. If I ſtay here a little longer, T'll be forced to 
leave you, for I ſhall be ſent into the next world. 

4 Ear. While you are with me, you have nothing to 
ear. | 


Mar. Madam, I have alſo conceived a real paſſion 


— — — — — -— 


4 
[ 
| 
| 
1 
| 


| 
: 
x 


L 50 J 


for you; but your favour makes me too many enemies, 
and my life is in actual danger. 
I never thought that I ſhould die in love. 
[ Mar. cries. 
Enr. Do not cry, my dear, you have no occaſion to 
fear any thing ; I'll be your ſhield againſt all your ene- 
mies, and I will make you my huſband, in 1 ſpight of the 
devil. 


I ſhall be a good wife, fer I have a good 
deal of money. I love you, and you love 


me, ſo we are ſure to be happy.--- 
[ exeunt, 


S022. 
A Room. 


Ermellina and the Count, 


Erm. Whither are you going ? 
C. Or. I am going to hire ſome bullies for the purpoſe 
of knocking down that villain, Marcone : then I will ac- 


oF 


Pit {venture per me? no queſta ſola 
Mi reſtava a provare, 
Di dover per amor anche crepare. | prange. 


Enri. Ah no non pianger pid, quei meſh occhietti 
Ravviva per picta. Sapp] mio bene 


| Clio fida ti amerd, che queſto petto 
Il tuo ſuudo ſara, no non temere 
Caro hell' Idol mio, La morte ancora 
Per te incontrar fapro : si negli Eliſi 
Fedel ti ſeguiro, ferma e coſtante : 
O Spoſa, o amica, o ſventurata Amante. 


Dolce ſiamma del cor mio 
T'amerò, ſary coſlante, 
E vedrai queſt alma amante 
Delle ſtelle trionfar. 


Maa ſperanza in me ripoſa, 
Non temer amato bene, 
Quelle Luci piu ſerene 
Fa ch io veda ſcintillar. 

Alme belle innamorate 


Che pietoſe e care fiete, 
Ah da me da me imparate 
Un amante a conſolar. [partono, 


e m 


Camera, 
Ermellina, ed 11 Conte. 


Erm. Dove correte? Con. Ad ordinar che ucciſo 
Sia L'Infame Marcone, | 
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E quindi a far vedere a madamina 
Ch' io t' ho gia deſtinata in mia Conſorte. 
Erm. Ah mi burlate ? (ti ringrazio o ſorte.) 
Con. Sexforſe in dubbio ancora del mio affetto ? 
Erm. No, ma—Signor—V orrei— 
Non ardiſco Spiegarmi. Con. Ah che non merta 
L' amor mio tal ritegno, 
Erm. Or che tutto il cor voſtro 
Paleſato mi avete 
Sentite ben ſe corriſpoſto ſiete. 


Se un cor fedele 

Da me bramate 3 
In van ſperate 
Piu fido cor, 
Vezza, fofpirt, 
Pianti ed affanni 
Son Speſſo inganni, | 
D' un finto ardor. Patte. 


8 N IV. 


Conte, hoi Madama Enrichetta e Menghino. 


Con. Dell' amor d' Ermellina ſon contento, 
Ma finchè quell' infame di marcone 
Uccider non ho fatto 
Non avro pace mai; Ola miei ſervi. 

Enri. Conte, che vie; che Alterato parete? 

Con. Niente niente Signora, or lo vedrete. 

Men. Eccellenza fon qua, cola commanda? 

Con. Ricerca con premura di marcone, 
Pria che termini 1] giorno 
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quaint Madam Enrichetta, that I have made choice of 
you for my wife. | 
 Erm. You are in jeſt—(I thank you, fortune.) 

C. Or. I hope you don't doubt my ſincerity. 

Erm. I do not doubt of it---but I could wiſh---I am 
alhamed to ſpeak. 

C. Or. You may ſpeak with freedom. 

Erm. Well, as I find that you have a real affection 
for me, I make no ſcruple to open my heart to you. 


I conceived a violent paſſion for you from 

the firſt moment that I met your eyes ; 

: and nothing could make me more happy 
an your generous declaration, | exit, 


S CEN R IV. 
The Count, then Madam Enrichetta and Menghino. 


C. Or. I am enchanted with the manners of Ermel- 
lina, but before I conclude the match with her, I will 
take a proper revenge on that vagrant of Marcone ; 
Who waits there--- 

Enr. My Lord, what's the matter with you ? Why 
you ſeem to be in a paſſion, 

C. or. O, you will ſoon ſee what's the matter. 
| Men. My Lord, I am here, at your commands. 

C. Or. Endeavour to find out that fellow, Marcone ; 
I have taken a warrant out againſt him, and the Judge, 
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who is my particular friend, has promiſed to have im 
hanged to oblige me. 


Enr. I hope you won't diſgrace yourſelf” by ſuch a 
cruelty; J hear that this day is fixed for your wedding 
with Ermellina ; and therefore it is not fit thatjyou ſhould 
talk of hanging, — it be about the neck of your 
bride. 

C. Or. You pretend to make a joke of me, but you 
will ſoon find yourſelf miſtaken. 
Enr. I don't think I am miſtaken, 


C. Or. Well, well, you may perhaps fee ſomething 
that will not pleaſe you, 


I am too well convinced that you will 
ſoon repent your folly—you will then 
kneel down at my feet, imploring my 
forgiveneſs for your ridiculous behas- 
pour ; but I ſhall have nothing to ſay 
to you—and to tell you the truth, I have 


already forgot you—a much more lovely 
object engages my heart, — (exit. 


8 0 N VV. 
Madam Enrichetta, Menghino, then Marcone. 


Men, Did yau hear what he ordered me to do ? 
Enr. TI have already found an expedient to counteratt 
the orders of the Count—Go immediately and bring 


Marcone to me, and tell the Count you could not meet 
with him. 
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Voglio che quell' indego 
Paghi con La ſua vita 
De ſuoi delitti La ben giuſta pena, 
Enri. Eh via non fate si Lugubre ſcena 
Nel giorno appunto delle voſtre nozze 
Con Madama Ermellina. 
Con. Queſto voſtro diſprezzo 
M aggiormente m' irrita, ma fra poco 
Che in pianto il voſtro riſo 
Voglia cambiarſi io temo. 
Enni, Contino non Lo credo. Con. Or lo ſvedremo. 


Ferrete s verrete 

A chiedermi perdono, 
Ma no non Lotterrete, 
Non ſard tempo allor. 

Oh dia non v' adirate, 
Vi ſpiace s Lo vedo, 
Quelle pupille Amate 
No non vedrete piu. 

Nel ſeno-piu non ſento 
Per voi pena o contento 


Un' altra e L' Idol mio 
Ricuſo il voſtro cor. Parte. 


n A V. 


Madama Enrichetta, Menghino, por Marcone. 


Men. Avete udito cid che m' ha ordinato? 

Enri. Si, ma un pronto riparo ho gia trovato; 
Fa che quà venga toſto il mio Marcone, 
Ed al Conte dirai, 


Che tu non L'hai potuto ritrovare. 


Men. 


Marc. 


Enri. 


Marc. 
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Appunto a queſta volta egli ſen viene. 
(E' un gran prodigio fe finiſee bene.) Tia. 
Cara Madama ajuto per pieta; © - * 
La morte avanti agli oechi ognor mi vedo, 


E d' eſſere ancor vivo appena credo. 
Taci ch' io cura avrò della tua vita. 


Chiuditi in quella ſtanza. 


E poi—Eny:. Taci ti ho detto, 
Va dentro e nun temere; 
Fa preſto che Ermellina quà ſen viene. 


Marc. Vado (Barbari Dei!) queſte ſon pene. [enlea. 


FN 


Ermellina, Madama Enrichetta, poi il Conte, e Marcone, 


Con. 


Men. 


En Tt. 


L' Indegno non fi trova ; ſe qualcuno 
Di aſconderlo procura, 
Ben trovar lo ſaprò. 


. Scappato gia ſara, Euri. F uggir volea, 
"Ma con arte I ho chiuſo in quella ſtanza. 


E ſarà vero? Marc. (Oh poverctto me!) 


S EN A VII. 


Menghino, con un Moro e Detti. 


Signora & qui il Moretto. 
(Muftaffa bada ben che il tutto io fingo.) 5 


"Turco fedel va in quella ſtanza, e uccidi 


Quell Uomo, che cola rinchiuſo f.. 


Se L' uccidi mio ſpoſo diyerrai, 


17 


Men. He is juſt coming this way; (I wonder what 


wil be the end of all this intrigue). [exit. 
Mar. Madam, if you do not aſſiſt me, I am a dead 
man. 
Fur. Get yourſelf into that room; and fear not. 
Mar. But 


Enr. Don't be uneaſy, go into that room, make haſte, 
4or I ſee Ermellina coming. 


Mar. Well; I do as you bid me I am in a fad per- 
plexity. | enters the room. 


S CE NE VL 


Ermellina, Madain Farichetta, thy: the Canis, and 
| Mlarcone. 


c. Or. The raſcal cannot be ſeen, I ſuppoſe ſomebody 
has conclealed him, but I'll find him out. 
Erm. Perhaps he has run away. 
Enr. He wanted to run away, but I had him ſecured 
in that room. 
C. Or. Can this be true ? 
Mar. (O, how ſhe has betrayed me!) 


SC EN E VII. 


To them—Menghino with a Blackamoor. 


Men. Madam, here is N ä 
Enr, (Muſtapha, mind that what I ſay to you is all a 
fiction), my faithful African, go into that room, you'll 
find there a man, whoſe head you muſt cut off—If you 
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execute my order with punctuality, I promiſe to marry 
you, and I hope that his Lordſhip there will agree to it. 


C. Or. Provided the fellow dies, I conſent, 
Erm. (I think ſhe's out of her ſenſes.) 


Mar. (O cruel-hearted woman ! now fhe gives the 


preference to Mahomet.) 


C. Or. Here is the paper. 
Eur. Well, take this key mind, change your coat 


with his, blacken his face, and ſend him here. You 


ſhall have fifty pounds for your trouble—After having 
killed him, you'll ſing this merry ſong. 


I can play. on the guittar, 
I can fing a merry tune, 

E ba ba tia la ra ld. 
Enrichelta is not a fool, 
But can make many fools. 


C. Or. Madam, I cannot but admire your tender- 
nels for your lovers. 


Erm. And her indifference for her huſbands, ſince 


Lhe makes no ſcruple of giving her hand to a blackamoor. 


Eur. (And I admire their ſunplicity). Now I'll be 
as merry as a fidle. 


Ti la ra, Ge. \ 


C. Or. I ſeeche has already done the buſineſs. 
Erm. He has killed Marcone, and now he ings, 


I can play, &c. 


1 


Evoi Conte una ſcritta qui ſtendete, 

Che a Muſtaffà iu conſorte mi cedete. 
Con. Son pronto (purche mora quell' Indegno. ) [ /crive. 
Erm. (Queſt '& Matta ſenz' altro.) | 
Moro (Oh donna indegna ! vuoi in vece mia 

Spoſar quel Maometto.) 8 

Con. Ecco il foglio. Enri. Va ben, prendi la chiave. 

(Aſcolta: cambia L' abito con quello.) 

(Tingigli il volto, e ſalvo qua Lo manda.) 

Cento Zecehini avrai, Va pure, e in ſegno 

Che hai fatto ſovra Lui La mia vendetta, 

Torna cantando queſta canzonetta. 


Sapir ſonare La Chilarrina 
Sapir ſonare La trombettina, 
Sapir ſonare La violetta, 
Sa hir cantare con Liberid. 
E ba, E ba E ba. 
E'una Volpe Madamina 
Non v' è alcun che glie La fa. 
Con. Non credea che Madama pietoſina 
Cosi prodiga foſſe | 
Del ſangue degli Amanti. Erm. E che la mano 
Ella tender voleſſe a un Affricano. 
Enri. (Povero pazzo, Sciocca creatura.) 
Ah ah viva La mia diſinvoltura. 


E ba e ba, Ge. 


Con. Edi gia fatto 1] Colpo. 
Erm. E L' ucciſor nefando 
Ecco che ſe ne vien di La Cantando 


Sapr ſonare, Sc. 


Ha 
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8 CE N A VIII. 
N da Moro, e Detti— 


Enri, E* morto? Marc, Aver Mazzata 
Malandrina Marcona. Enri. Oh coraggioſo ! | 
Son dunque Spoſa tua, Mar. Andiam, Enrt, 
WL Andiamo, 


Galafrone e Detti. 


Cal. Fermate. Enri. Che coſa e? 
Cal. Voi pitt Dama non ſiete, 
Ma La vera Enrichetta & | Ermellinde 
Dalla nutrice in faſce fu cambiata, 
E queſte qui d del fatto [Moſtra una Earta, 
Son Le Autentiche prove ; 1 
Or or verra Giannotto co parenti 
A prenderti al bel ſuon di più ſtrumenti. 
| Mar. Oh Ciel che aſcoltai ? : 
| 4. 4 Non ſon pil in me. 
| Erm. Io dunque Damina ? 
| Con. Signora il mio bene? 
| Enri. Io vil contadina ? 
St Mare. lo birbo com era ! ? 
| 


| 
| 
| 


Enri. Mio Spoſo che dici? 
Che ” di me? 
Mare. Le gambe infelici 
Gia fanno Sciappe. 
Gian. Vieni vieni mia cara Sorella 
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s S EN E VII. 


To them, Marcone in the Dreſs of a Blacſamoor. 


Enr. Is he dead? 

Mar. I have killed Marcone. 

Enr. You are a brave fellow, and now I am 1 your 
wife. 0 

Mar. Well, let us go about our r buſineſs 

Enr. Yes, my dear. 


SCENE m 


7 them, Galafrone. 


Gal. *Stay, ſtay, a word with you; we have 3 
found out that you are not a lady of quality; but that 
Ermellina here is the true Enrichetta: an infamoug 
nurſe exchanged yu in the cradle, and has confeſſed her 
crime, as Giannotio and others will now prove to 
your face, 

Mar. What have I heard? 

4. I am all aſtoniſhment. 

Erm. Then I am a Lady of fiſhion. 

C. Or. Ves, my love, you are. 

Eur. And J am bęcome a poor country: girl. 

Mar. I am, then, a beggar as before. | 

Enr. What do you ſay huſband ? what . do you think 
of me now ? ; 

Mar. I am in a fine condition. 

Gian. Come ider. e come, 10 help, me to till the 


ground. 
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Erm. I am your Ladyſhip's humble ſervant [to Eur. 
C. Or, And I am your Lordſhip's moſt obedient— 


[.o Mar. 
Mar, I have had a fine tumble. 


Enr. I deſerve your compaſſion. 


Gtan. You'll be better off than before, great folks are 
not the happieſt, 


'- 5. This unexpected ſcene ſhews a double face, one 
of joy and the other of ſadneſs. | [exaunt. 


SC EN E X. 
A Street. | 


Rinuccia and Menghino. 


Nin. So the great fortune of Madam Enrichetta is 
' come to nothing at all. | 


Men. Maſter has ordered us to ſtrip her of every thing, 
and to turn her out of doors. 8 
Rin, She was as proud as a Ducheſs. 
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Ia Campagna con noi a Zappare, 
Che tra J frutti, e L' Erbetta novella 
Vogliam ſempre ballare e cantare. 
Erm. Alla Vaga, e vezzofa Damina 
Io mi proſtro con tutta umilta. 
Con. Al Sior Conte s' abbaſſa s' inchina 
Un ſuo ſervo, che avanti gli fta. 'M 
Marc. Ero Conte, ed or ſon Contadino, 
Dove diavol mi ha fatto caſcar. 
Enri. Deh Laſciate, ch' io pianga un tantino, 
Il mio caſo vi muova a pieta. 
Gian. Queſto collo io ben ti prometto 
he Zappando piu grallo ſi fa. 
3. Par che il Mondo cangiato ha d' aſpetto, 
Par che in giro La teſta mi va 
Placida ſelva amena 
Era poc' anzi qua, 
Mutata poi la ſcena 
S' Ein mar pien di tempeſta 
E d' Armonia funeſta I 
Fa L' Aria rimbombar. [ partons. 


CENA X 
Strada. 
Rinuccia, e Menghino, 
Rin. Dunque Le gran ricchezze 


Di Madama Enrichetta ſon ſvanite. 
Men. II Padrone ha dat' ordine 

Che la Spoglin di tutto 

E la mandino via. 
Rin. Che piety, Le fla bene, 

Torn al rozzo tugurio, dove nacque 
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Nin. 
Men. 
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Quell anima villana. Men. Il Conte in tanto 
Per divertire la novella ſpoſa 
Ha ordinata una caccia. 


Vi andrò ancor io da cacciator veſtita. 
Ma ſai tirar ? Rin. Si certo. 


Men. E dove hai tu imparato P 


Kin. 


Men. 


Mezzo mondo ho gl rato, 

E tu non vuoi ch 'io ſappia 

Uno ſchioppo neppure fcaricare. 
Il viaggiar gran coſe fa imparare: 
Senti ſu tal propoſito 


Cola mi diſſe un giorno un viaggiatore 


Che pigliar mi volea per ſervitore. 


Del gran mondo ſe bramate 
D'imparar la bell uſanza 
Come un palo qu? non ſlate, 
Diſponetevi a viaggiar. 
Nella china apprenderete 
La terzana a Medicar: 

Nel Giappone imparerete 
gran freddo a riparar- 
L neil Iſole Molucche. 

Voi vedrete molte Zucche ; 
E ne gelidi Triom 
Coſpettoni, e baccald. 

Quaſte coſe portentoſe 
Chi non gira mai non ſd 
Acquiſterete in Spagna 

Contegno, e grauta, 
In Francia, e in Alemagna 

Scioltezza, e cruilta ; 

Ma ſe voi non girate 
| Sarete un uom di ſtucco 
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Men. I pity her. 

Rin. Sure, ſhe deſerves no pity, ſhe ever behaved 
according to her low condition. 

Men. Mean time the Count has given orders for a 
hunting, for the ſake of giving a diverſion to his wife. 
Nein. O, I ſhall be of the party. 

Men. Why, can you fire ? 

Rin. To be ſure. 

Men. Where did you learn it? 

Rin. I have been all over the www and ſure I muſt 
know how to fire a gun. 

Men. I always heard that to acquire knowledge it 1s 
neceſlary to travel. 


A gentleman who wanted to hire me for his 
ſervant, told me once, it 15 impoſſible to 
have any ſhare of wiſdom. unleſs one ſces 
the world. In France, hz ſaid, you will 
learn to flatter, and la Bagatelle; 1 


. 
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Shain, pride ; in Holland, dullneſs, and 
/o forth. [ exit. 


Rin. I muſt ſoon go and change dreſs—I am ſure 
nobody will know me again. exit. 


. 


A Country, with the Houſe of Giannollo. 


Enrichetta with a Diffaff, and Marcone, both in the Dreſs 
of Peaſants. + 


Enr. This is a ſad change, a few moments ago 
I was a great lady, and now 1 am a 
poor country-wench. 

Mar. I thought I had married a woman of 
faſmon, and I find myſelf ſaddled with 
a beggar. ' 


Eur. We muſt ſubmit to our ſate. 


Mar. There is nothing but ſmall beer for honeſt 
people. | | 
* Gian, Well, take your ſpade, and come to work. 

Mar. Muſt I take the ſpade ? 

Gian. If you don't work, I ſhall kick you and your 
wife out of my houſe. 


„ 
Eſem pre mammalucco 
La gente vi dird. 
, Menghino, mo Menghino 
Viagglale per pield. [ parte. 
Rin. Preſto, preſto biſogna 
Oh' io vada a traveſtirmi ; 


Certo chi mi vedra 
Pin Rinuccetta nou conoſcera. [ parte. 


Ss. N AX XI. 
Campagna con caſa di Giannollo. 
Enrichetta filando, e Marcone vęſtiui da contadini 


Enri. Gran vicende della ſorte 
Ieri ricca, e Signorina, 
Or da ruſtica Meſchina 
$70 qui aſſiſa a Lavorar. 
Marc. Mi /po/at una Signora, 
Or mi trovo una Villana, 
Empia ſorte, ed inumana 


Che figura mi fai far. 


Enri. Che i ha da far, pazienza. Marc. Io lo ſapevo, 
Che nel mondo han diſgrazia I Galantuomini. 

Gian. Animo ſu ad arar. Marc. Maledettiſhmo— 
Mi ha preſo per un bue.) 

Gian. Se tu cio non farai queſt' è La via, 
Prendi tua Moglie, e fuor di caſa mia. 


L 68 1 


Marc. Deh non piangere, o Spoſa, 
Figli fate ſilenzio 
Che per trovar rimedio a tanto affanno 
Pietoſi Genitor non Mancheranno. 


Mit Luci non più pianti, 
Laſciate il mal umore, 

Li Laſcio, o ſigli infanti 
Ignoti al Genitor. 

Fra cento affanm e cento, 
Fra tanti mali e tanti 
Gran pillole, ed unguento 
Caderanno in corpo a me. 

Diletti Amici Amabili 
Avvezzi a queſii triboli 
La via degli incurabili 


Ditem voi dow e. 


Gian, Ho ſentito un bel ſuono dal boſchetto, 


Eccone La cagion, molti Signori 
Sen vengono di La da Cacciator i 


* 


F XII. 


Ermellina, Rinuccia, Conte, Galafrone, Menghino, « 


Giannotto 


Tutti. 


 Mentre ſuonano I metalli 
Gl: fan Eco Monti, e Valli, 
E © invitano col ſuono 


Della Caccia al bel goder. 


Gian. Allegriſſim a brigata 
Qui a Servirvi ſta Giannotto 


* 
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Mar. Don't mind what he ſays, Providence will 
aſſiſt us. 

Dry up your tears, I am an excellent quack, 
and with my pills and noftrums I am 
ſure lo get ſuſſicient money to maintain 
you. 


Gian. I hear a ſound of horns, ſome gentlemen are | 
taking the diverſion of hunting. 


e 


Ermellina, Rinuccia, the Count, Galafrone, Mengluno, 
and Giannotto. 


Al - 


Blow the trumpets, let the horns ſound all 


around, for a hunting we will go. 


Gian. Gentlemen give me leave to offer you a re- 
freſhment in my humble cottage—you'll have a fallad, 
ham, and bread and cheeſe, with a bottle of excellent 
wine. | 


— Ws > - 


— —-„— 


| 
| 
| 
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C. Or. I thank you Giannotto. 
Rin. Who's that woman at work there? 

ian. My ſiſter, ſhe muſt work now, if ſhe will eat. 
Erm. She won't be ſo proud now, as ſhe was. 


SCENE THE LAST. 


All. 


Enr. My dear huſband, though we are poor, love 
will make us happy. 

Mar. So it will, my dear. 

2. We ſhall be more happy and more free in a cot- 
tage, than in a palace. 

Cal. Giannotto, I ſtand in great need of your aſſiſtance. 

Gian. For what ? 

Gal. You know I amin love with Ermellina, tell her 
that if ſhe marries me, ſhe'll have all my fortune. 


Con. 


Rin. 


Gian. 


Erm. 


Eunri. 


Gal. 


Gran. 
Gal. 


1 


La mia caſa è quella La 

Non ci manca un' Inſalata, 

Ci è formaggio, ci è preſciutto, 
Ci è del vino in quantita. 

Ti ringrazio o mio Giannotto, 
Alla Caccia ſi ha da andar. 

Ma chi è quella, che L' Erbetta 
Vien vendendo verſo qua. 

Maa ſorella poveretta, 

Che s' induſtria per campar. 
Ah donzella ſuperbetta 

La miſeria ben gli ſta. 


SCENA ULTIMA. 


Tutti. 


Mio caro e bel Spoſino 
Se ſono a te vicino 
Vo ſempre amoreggiar. 


Oh caro quel bocchino 


Tu ſei il mio dolce amor. 
Alla Villana viver vogliamo, 
Lieti godiamo con libetta, 
Giannotto ehi Là Giannotto 
Son Arſo, ſtrutto e cotto, 

Se adeſſo non ripari 

Mi vedi qui a crepar. 


Che cola v' ho da far ? 


Or pria che ſpoſi il figlio 

Alla belta che adoro, [ad Ermellina. 
Io dono Argento ed oro 

Se a me ſi Spoſera. 


Cian. 
Enri. 


Gal. 
Buri. 
Cal. 


Marc. 


l 7 7 
Laſciatemi penſar. 
[ Orſi che un bell inganno 
A far io m' apparecchio, 
Per far tra poco il Vecchio 
Burlato qui reſtar. ] 


Signor v' ha da parlare, 


La bella che adorate 

Vuol voi, non brama il Conte, 
E con coperta fronte 

Sen vuol fuggir di qua. 
Che giubilo ch' io ſento 
Gia rido, e ſbalzo, e ſtrillo; 
E quaſi come un grillo 

Mi metto a ſaltellar. 

S' accoſti Marcheſe 

Qui ſta La ſua bella. 
Laſciate ch' io baci 

I voſtri Manini. 

Ah faccia di micco 

Ci voglion Zecchini. 


Gian. Enri. Donate donate. 


Gal. 


To to prendi qua. 


Gian. Enri, Più ſtolto più matto 


Marc. 


Di lui non fi da. 
Gal. Fuggiamo fuggiamo, 


Gian. Enri. Fuggite fuggite. 


Con. Erm. 


Ma dove ſi va. 


Tutti fuori che Gal. 


Un Vecchio voi ſiete 
Di già rimbambito, 
Ma più Scimnnito 
L' amore vi fa. 


bd 


Lg. dd una borſa, 


| fer partire. 


E 
Gian. Well, I fee what can be done. 
Enri. (The old Marquis has diſcovered my low con- 
dition, now Ill take an opportunity of revenging 
myſelt ; I'll play him a trick.) My Lord I have ſome- 
thing particular to ſay to you. You muſt know that 
Ermellina does not love your ſon, and only wiſhes to 
marry you, ſo you may have her when you pleaſe. 
| Gal. Indeed—O, I am a moſt happy man, my heart 
Jumps into my mouth, 

Enr. This way, Sir—here is your ſpouſe. 

Gal. Let me kiſs her lily- hand. | 

Mar. You muſt firſt make her ſome handſome 
preſent. 

Gian. Enr. To be ſure you muſt. 

Gal. Here is my purſe. 

Gian. Enr. The old fool! 

Mar. Gal. Let us away. 

Gian. Enr. Well run away, make haſte. 

C. Or. Erm. Whither are you going ? 

All but Gal. You are a ſilly old man, how can you 

think of love at your age ? 
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EN J 
Gal. But my purfe— ' * 


All. Your purſe is loft, 
Gal. I have been taken in. 


All. There is no remedy. 


Gal. O. I will have a redrefs. 
All. Tis better for you to hold your tongue. 
Gal. Hell and furies. 
C. Or. Let us purſue our diverſion. 
Erm. Let us get again into the foreſt. 
All. Blow the trumpets, let the horns ſound . al 
around, NC. 
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Gal. GV ho dato I Zecchini ö 
Tutti. Gli avete perduti | | 
Gal. Quei tre Malandrini, 
Tutti. Burlar v' han ſaputo 6 
Gal. E deggio ſtar muto ? | 
Tutti. Non devi parlare. 
Gal. Il caſo & di morte | 

Non ſo piu che far. þ 
Con. Tormamo alla Caccia, | 
Erm. Entriam nel boſchetto | 

La tromba, il Cornetto 

Si torni a ſuonar. | _—_— 
Tutti, Mentre ſuonano I Metalli 1 

Gli fann' Eco monti, e Valli 

E c' invitano col ſuono 


Della Caccta al bel goder, | 


—— 
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49. Lady Mary Bowlby 


50. Lady Morton 
Lord Brudenell 
Lord Ayleſbury 
Lord Mount Edgecumb 
Hon. Mr. Edgecumb 
f $:r James Peachey 
| Thomas Bowlby, Eſq. 
48. Lady Maynard 
Lord Maynard. 
Dito 
Duke of Bedford 
Ditto | 
Ditto 
. Lady Stawell 
ow Ducheſs of Bolton 
Lord Stawell 
Duke of Bolton 
Lord Bariymore 
—  — Battine, E ſq. 
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&. Lady Ch. Curzon 


Lady Middleton 
Mrs. Aſhton Curzon 
P. A. Curzon, Elq. 
Mundy, Eſq. 
-Mundy, Eſq. 


B. Lady Howe 


Lady Altamont 
Earl Howe 
Lady Howe 


29. Lady Duncannon 
2 Spencer 

Lord Robert Spencer 
Colonel St. Leger 


30. Mrs. Meynell 
Lord Macartney 
H. James, Eſq. 
Tho. Steele, Eſq. 


31. Ducheſs of Marlborough 
Lady C. Spencer 

Lord Lucan 

Sir H. Bridgman 


32. Ducheſs of Bedford 
Lord Albermarle 
Ducheſs of Grafton 
Lady Malden 

Duke of Bedford 
Lord Fielding 

33- Lady Clarges 

Miſs Bull 

Duke of Queenſbury 
Sir P. Burrel 

R Bull, Eſq. 

— Muſgrave, Eſq. 
24. Lady G. H. Cavendiſh 
Lord W. Ruſlell 


46. Lady Rumbold 
Mrs. Baker 
Mrs. Rigby Hale 
Mrs. Ellis 
Sir Thomas Rumbold 
Ellis, Eiq. 

45. Lady Broughton 
Ditto | 
Ditto 
Ditto 


44. Lady J. Dawkins 
Miſs Dawkins 
Miſs ]. Dawkins 
H. Dawkins, Eſq. 


43. Lady Fitzwilliam 
Sir T. Dundas 
Lord Fitzwilliam 

Lord F. Cavendiſh 


42. Mrs; Cawthorn 
Lady Smyth 
W. Braddy1l, Eſq. 
Lord Caiber 

41, Ducheſs of Buccleugh 


Lady F. Douglas 

Duke of Buccleugh 

Duke of Montagu 
— Douglas, Eq. 


Lord G. H, Cavendiſh 
Marquis of Worceſter 
Robert Vyner, Eſq, 
35. Lady, Jerſey  - 
Earl Jerſey , 
Hon Mr. C. Wyndham 


35. Hon. Mrs. R. Stewart 
Mrs. Wallace 

Hon. Howard, Eſq. 
Stevenſon, Eſq, 
37- 38. Lady Hampden 
Mrs. Conyers 

Mrs. Brand 

Lord Hampden 

Lord Wentworth 
Lord Graham 

Earl Burford 

Lindfay, Eſq. 


39- Lady Grantham 
Mrs. Pole Carew 
Lady Hardwicke 
Lord Somers 
Hon, Mr. Yorke 
Cecil, Eſq 
40. Lady Hume 
Mrs. J. Egerton 
Lord Hume 


Col. Egerton 
| Sir. A. Hume 
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100. Mrs Robinſon 5 


Ditto h 
Mad. D Ambly 
Ditto 


Mrs, Court 
FE Dice 8 


Ditto 


98. Miſs Judd 
H. Penton, Eſq. 
William Churchill, Ef. . 
W. Northey, Eſq. 4 
97. Mrs. Benwell 
Ditco 
Col. Fitzpatrick 
Ditto Ts 
96. Rd. Thomſon 
Ditto 
Ditto 
Ditto 
95. Mrs. Smith 
Ditto 
5. Symonds, Eſq. 
itto 
U. Earl Cholmondely 
Ditto 
Madam St. Albans 
Ditto 
T. 
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D. Mrs. Johnſon 
Ditto 
Ditto * 


Ditto 


89. Mrs. Coſway 


Lady Littleton 
Count Zenobi 


1 Bargn'D' Alvenſleben 
90. J. Campbell, Eſq, 


Ditto 
Ditto 
Ditto 


91. Mrs, Hill 


Ditto 
Ditto 
Ditto 


92. Madame Du The 


Ditto 
W. Lee, Eſq. 
Ditto 


93: —— Johnſon, Efq, 
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Ditto 
Ditto 


94- Mrs, Gowland 


Ditto 
Ditto 
Ditto 


R. Mrs. Thornhill 
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